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Measured (weight) data from freely programmable auxiliary device.
Calibrated measured data can be displayed.
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ACCETTAZIONE MERCE

Quantit} dichiarata: Szw

Quantta eifetiiva:

Tipo Imbatlaggic:
Quantita Imballi:
Conformita alle schede dimbalio:
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£ 3 11
1) Versender/Lieferant/  2) Lleferapten-Nrf =~ 91018345 3) Speditionsautftrag-Nr. / 2520539
Suppller Suppliers Identification Shipping arder No.
ElringKlinger AG 4) Nr. Versender beim Versandspediteur {
Ma;(-E)Bm-SUHBe Carrier's Id for sup.
B
R PagaeniEme SPEDITIONSAUFTRAG / SHIPPING ORDER
5} Beladestelle / Loading point Dettingen - Erstausriistung 6} Datum 01.02.2021 7) Relations-Nr.
B8} Sendungs-Ladungs-Bezugsnummer/ 2520539 Relation-No.
Shipping reference .
11) Empfinger! 12) Kunden-Nr./ 130481 9) Versandspediteur | Carrler 10) Spediteur-Nr./ 1000942
Ship to party Party's No. Carrier-No.
[T04886850728 DHL Global Forwarding
(Italy) Spa - Div.Frelght
Via delle industrie 1
Magna PT S.p.A. 20080  Pozzuolo Martesana (Mi)
Via dei Clclamini 4
?thEE}ZG Madugno Tel. 00390295252682 Telefax
120
13} Bordero-/ Ladeliste-Nr. | Bordero-No.
14) Anliefer-fAbladestelle { Unloading polnt 14249 15) Versendervermerk fir den Versandspediteur
: { 2
AT i A
; G AbhoLU_FL G\ /‘ Q :
Rl |MP- INW-25356 )
16} Eintreff-Datum / 05.02.2021 17) Eintreff-Zeit/ Amival-
Arrival-date time
18) Lleferschein-Nr./ 19} Menge / 23 ) Lademittel 24 ) Brutto
Delivery No. / Anz./ ‘;ﬂ ():k\fel;paokung / g]{:} %2 )tlghta'“ Quantity gewicht/ Tare gewicht/ Gross
Reference No. Num aciaging onten PC/KG weightinKG  welghtIn KG
18386070 1 TBA-501568 DICHTUNG/GUARNIZIONI 18,10 45,00
8 3215 2517201301 16.000 ST 0,00 0,00
1 TBA-520922 0,00 0,00
18397271 2 TBA-501568 DICHTUNG/GUARNIZIONI 36,20 90,00
16 3215 2517201301 32.000 ST 0,00 0,00
2 TBA-520922 0,00 0,00
25) Summe { fotal 3 26) Rauminhalt Lademeter / Summen{ 27) 54,30 28) 135,00
Volume / Loading meter Totals KG
29) Gefahrgut-Klassifikation f Class of dangerous goods Gefahrgut-Bezeichnung / Specification of dangerous goods
30) Freight terms 31) Warenwert fiir Transportversicherung [ Amount  32) Versender-Nachnahme { EUR } / Amount C.0.D
i’gf’“h"ﬁ”er VERBOTSKUNDE / BAN CUSTOMER EUR
a3} Anlagen I Enclosures 34) Auftr.-Nr. Kunde / 35) Kont. fass.
g6 38) Transportmittel e
) ranspol el-Nr.
Qﬁ 5 6 S 8 Means of Transport
37) LKW-Code ] Mean's code
3B) Versandart! LKW Spedition 39) Abr. schl. ] Order key
Dispatch type

40) Empfangsbestitigung des Warenempfangers [ Ship to party’s receipt
Obige Sendung volistindig und in ordnungsgemaRem Zustand erhalten /
The above shipment has been received completely and in proper form :

41) Bbernahmebestitigung des Fahres / Drivers transfer agreement
Ohbige Sendung vollstZndig und in ordrungsgeméatiem Zustand tbemommen /

The above shipment has been completely and cormrectly transfemred Firmenstempel! Unterschrift / company chop / signature
42) Dle Sendung enthalt/ davon getauscht/ 46 ) Fir
shipment contains changed Spediteur/
' Eure-Flach-PaL(FP) Euro-Flach-Pal.{FF) Fopuardsr
D U it f
R L Hrt el Stnatire Euro-Gller-P2L (GP) Euro-Gitter-Pal {GP)
45)
02} Lieferanten-NrJ/Suppliers Identification 08) Sendungs-/Ladungs-Bezugsnummer! Shipping reference
JUDARUAAAREAR N TR "
Spediteur-Nr. / Carrler-Na. Bordero- [ Lateliste-Nr. / Bordero-No. E E
=

T T




Proof of delivery (to be filed at arrival terminal)

Ordine di Trasporto / Trans{port Order

ﬂ. y 7/ 4

Sender { Mittente VAT-ID-Na. / N® parhia IVA

ELRINGKLINGER AG

MAX-EYTH-STR. 2
D-72581 DETTINGEN

Date / Data

0l-FEB-2021

Ay G =
PG

745158192255490

Coltection address / Indirizo del liogo di carten {di ritirg)

Order Code f Ording di trasperto

RNM-EC-1925549

Deliw;.]lytamsl
Condizionl i trasporta

Terminal address /

Indirizzg terminale
I:]free domiclle D exworks
frarico dom, —'ranco fabbrica) DHL, FREIGHT GMBH
O Cleared O Unclzared
;DUWIIS gn sduga?glo RENNINGEN
25 pal £ Urpa
D aiongai, dar son agz| TNDUSTRIESTRASSE 28
3 o id d d o v
Canslgnes / Destinztrio VATAD-Ne. /K gartta VA Ddﬁﬂz, wagL ] dm.“;"al D-71272 RENNINGEN
MAGNA PT S5.P.A. D:ﬁlgm wnpg.  [Tel:+49 / 7159 9340
il
Pax:+49 / 7159 934 376
VIA DEI CICLAMINI 4 '
I-70026 MODUGNQ EXW
Addiloral ranspartInsurancs f Terminal reference /
Y 0221020119129 Numero di dossiet
Delivery address / Indirizzo di consegna della merce D f D 23
Cumency/  Valua for insurance / Gustomer’s reference /
Valuta Velore da assicurare Riferiment] del clienta
' NolTMPp-TNwW-2579068
Teminal di amivo Contact tel.
Temmina) da destination Mumere telefonica
BARI + 39 / 80 5315811
Marks and pumbers Quzntily Patklng  Descripllon of goods Customs'trf number] Grass welght in kg Value {with curency)
Marche e numerl Quantita Imballaggio  pescrizione della merce Taritfadoganale | PesolordoInkg Valore (con valuia)
PARTS 135.0
3 |PAL: PARTS
Payable welght in kg Total gross wefght &n kg
EX WORKS Pesalassabliz nkg Totals peso lordo In kg
Dim. X X cmx o= 0.500m 0.00 M 135.00 135.0
Special consignments / Richlests pardicolart
Special instructions / Istruzionl particolar Enclasures / Allegati
SRES
Coflection al sender Dellvery 1o conslgnes INPORTANT Aceenting to CHR, transpert 1o be noted Wttt e s A AN
Rilizo dal miltents CGonsegna al destinatario order (POD) upon oftt rotvisible alasha 3 :
nwtizd In wntlng to the fesponsible EUROGORNET temelzal witin Ehﬁfﬂs
Date /Data DalefData
Tima / Crarln Time / Grarlo
Drivers signatura f Firma dell'autista Consignes$ signature Consignesa's name in block lalters
Firma da! destinatarin Nome dl chi firma in stampatallo i Ri ce

EUROCONNECT Transport Conditlons'apply exclusively to all DHL EUROCONNEGT consignmants.
Tutte |e spedizionl EUROCONNECT sone vincolate alle Condixlonl Generali di trasporto EUROCONNECT 1



